

履歴書
プロフィール
名前：しゅうれん
性別：男
Eメール： zl.sm@hotmail.com
携帯番号：(+86)13122966393
現職：通訳、翻訳、潤色、(MTPE)校閲
現地：中国・蘇州
見積り
アテンド通訳：

一日につきUS$100 ~ 150、または
一時間につきUS$30 ~ 35（一日不足の場合）
翻訳：相談次第
仕事経験
	期間
	会社
	ポスト
	仕事内容

	2021.9～今
	上海科藤教育テクノロジー有限会社
	学術翻訳、編集（リモート）
	取引先に指定されたジャーナルの要求に応じて、工学と理系の専門論文を英訳したり、潤色したり、やり直したりすること

	2018.3～2020.1
	深圳訳創無限実業有限会社
	英訳と校閲（リモート）
	ビジネス文書、メールといった内部書類の翻訳と校閲

	2017.12～2021.10
	上海力友翻訳有限会社
	
	術語プールに厳しく照らして、その会社のドキュメントを翻訳すること。IT、ネットワーキング、実事を含んでいる範囲に及ぶんだ

	2015.2～今
	厦門精芸達翻訳有限会社
	
	いろんな書類を中国語から英語まで、少量の出版物を英語から中国語まで翻訳したり、MTPEしたりすること

	2013.9～2016.3
	AUDREYの仕事部屋       
	
	通用型の書類と少量の科学論文を翻訳すること

	2012.3～2013.5
	Joynav情報技術有限会社
	ソフトウェア開発（派遣）
	アンドロイドアプリを開発すること

	2011.7～2012.1
	江蘇天澤情報産業有限会社
	プラットフォームR&D（インターンシップ）
	通信ソフトウェアを研究・開発すること


プロジェクト経験
翻訳
	期間・期日
	分野
	言語対
	語数
	工具

	2022.8.30 ~ 9.27
	量子色力学 (QCD)
	英語→中国語
	50000以上
	Trados

	2020.3.6
	（ファーウェイ）クラウドコンピューティング
	中国語→英語
	1340
	Wordfast

	2020.3.5
	（ファーウェイ）クラウドコンピューティング
	中国語→英語
	1100
	Wordfast


通訳
2021.9～今：小型な会議のアテンド通訳、云訳客というアプリでの即刻通訳
教育経験
	期間
	学校
	専攻
	学歴

	2008.9～2011.6
	武漢理工大学
	通信と情報システム
	研究生

	2004.9～2008.6
	武漢理工大学
	電子情報エンジニアリング
	本科


語学力
英語：TOEFL-iBT, GRE, CET-6
日本語：JLPT-N2
業界認証
AEIC scientific editorship

CAT工具
SDL Trados, memoQ, Across
個人ＰＲ
	ここまで10年というもの、中国語と英語をお互いに訳している経験を重ねてきて、私は８００万以上の語数からある原稿を扱った。テキストだけに気を入れるような訳者より、私のほうが翻訳プロジェクトと具体的な分野に結びつくようにしてきた。情報技術、人工知能、応用物理などの分野においての専門性を発揮しながら、重要な訳す技能と丁寧な勤務態度を養成するようにしてきた。最も大切のことは、取引先の資料を厳格に守したり、できるだけ品質標準と時効要望を満足したり、取引先からのフィードバックを早く応じるようにすること。そうすれば、高い信望が多方合作の中に築かれるようになりうる。
　　ところで、今は日本語が上達しつつあるに従って、私は日本語から英語までの翻訳作業を従事してみたいと思う。


以　上
RESUME
◆ PROFILE
APPELLATION: Mr. Chow
GENDER: Male

EMAIL: zl.sm@hotmail.com
TEL: (+86)13122966393

CURRENT STATUS: Part-time translator/interpreter, editor and (MTPE) proofreader

CURRENT CITY: Soochow, China
PRICE RANGES:

Escort Interpreting: 

US$ 100 ~ 150 per full day, or

US$ 30 ~ 35 per hour for less than one full day
Translating: Negotiable

◆ WORK HISTORY
	Duration
	Organization
	Position
	Job Description

	Sept. 2021 to date
	Keteng Education Science & Technology Co., Ltd. (Shanghai)
	Academic translation/edition (part-time)
	Translate/Edit technical/professional papers, and modify papers returned from journals for specific language requirements.

	Mar. 2018 to Jan. 2020
	Etrans Co., Ltd. (Shenzhen)
	English translation & proofreading (part-time)
	Translate and proofread commercial correspondences, mails and other documents internal to the corporation.

	Dec. 2017 to Oct. 2021
	Power & Friends Translation Co., Ltd. (Shanghai)
	
	Translate documents of the project department of the corporation in strict accordance to the translation memory (TM), covering IT, networks, current events and other fields.

	Feb. 2015 to Aug. 2021
	Xiamen Master Translation Service Co., Ltd.
	
	Translate most project documents from Chinese to English and a few publications from English to Chinese; MTPE.

	Sept. 2013 to Mar. 2016
	AUDREY Studio
	
	Translate generic manuscripts and a few articles of science and technology.

	Mar. 2012 to May. 2013
	Joynav Information Technology Co., Ltd.
	Software development (dispatched)
	Develop Android apps.

	July. 2011 to Jan. 2012
	Jiangsu Tianze Information Technology Co., Ltd.
	Platform development (internship)
	Research and develop apps for communications


◆ PROJECT HISTORY
TRANSLATING
	Duration
	Field
	Languages Pair
	Word Count
	Tool

	Aug. 30 ~ Sept. 27, 2022
	Quantum chromodynamics

(QCD)
	English-to-Chinese
	50,000+
	Trados

	Mar. 6, 2020
	(Huawei) Cloud computing
	Chinese-to-English
	1340
	Wordfast

	Mar. 5, 2020
	(Huawei) Cloud computing
	Chinese-to-English
	1100
	Wordfast


INTERPRETING

Sept. 2021 to date: small business meeting + real-time interpreting on Twinslator app
◆ EDUCATION HISTORY
	Duration
	School
	Major
	Degree

	Sept. 2008 to Jun. 2011
	Wuhan University of Technology
	Communications & Information Systems
	B.E

	Sept. 2004 to Jun.2008
	Wuhan University of Technology
	Electronic Information Engineering
	M.E


◆ LEVELs of FOREIGN LANGUAGES

English: TOEFL-iBT, GRE, CET-6
Japanese: JLPT-N2, J.TEST-D
◆ INDUSTRY-WIDE CERTIFICATE
AEIC (Academic Exchange Information Center) scientific editorship

◆ CAT TOOLS
SDL Trados, memoQ, Across

◆ MORE ABOUT ME
I have gained almost 10 years of experience in translating between Chinese and English, outputting a cumulative word count exceeding 8 million. However, unlike linguistic translators who focus purely on the text, I relate translation projects with my multidisciplinary horizons. While exploiting my advantages in the fields of information technology, artificial intelligence, applied physics, and so forth, I have also developed essential translation-related skills and fostered a rigorous and responsible working style. More importantly, I have built high trustworthiness among all partnerships by keeping confidentiality of all customer documents, meeting the quality standard and timeliness requirements, and staying readily responsive to customer feedback.
    Now, as my Japanese becomes increasingly excellent, I would want to get started with Japanese-English translation work.


